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Сажетак: Дубровчани се у писму захваљују кадији на поклoњeној бризи 
за њихове трговце, али одбацују могућност да сви они морају ићи у султано-
ву земљу преко Глухавице и ту плаћати царину. Указују да би такав пропис 
могао само штетити царевој благајни. Додаје се да ће они који буду долазили 
у Глухавицу плаћати законску царину, а кадију моле да се стара о њима. 

 

Кључне речи: кадија, Глухавица, Дубровчани, писмо, цар, царина, тргов-
ци, повеља. 
 

Писмо које је Дубровачка општина упутила глухавичком кадији 
марта 1396. може нам послужити за осветљавање политичких прилика 
на тлу српских земаља у последњој деценији XIV века. Наиме, помену-
ти извор сведочи о почетку политичког слома Вука Бранковића, до та-
да уз кнеза Стефана Лазаревића најмоћнијег српског властелина. По-
мен кадије у Глухавици марта 1396. несумњиво указаује да су Осман-
лије почетком те године отпочеле акцију против Вука Бранковића и 
почеле да га лишавају једног по једног дела његових територија.1 Значај 
овог писма такође проистиче и из чињенице да садржи значјане подат-
ке о дубровачко-турским односима са краја XIV века. Наиме, у нашем 
акту се истиче захвалност кадији што је потврдио „веру великог цара“. 
Очито је реч о некој врсти повеље коју је Дубровчанима издао султан 
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и науке Републике Србије: Српско средњовековно друштво у писаним изворима (ев. 
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1 М. Динић, Српске земље у средњем веку, Област Бранковића, Београд 1978, 
160; М. Спремић, Деспот Ђурађ Бранковић и његово доба, Београд 1994, 44; ИСН  II, 
56.  
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Бајазит I (1389–1402). Сама та повеља није до данас сачувана, те се на 
основу овог писма само може рећи да је садржала одредбе о слободи 
пословања Дубровчана по „царевој земљи“, уз плаћање законите цари-
не. Вреди додати да су нешто касније исте године добили још једну 
султанову повељу посредовањем кир Евгеније и кнеза Стефана.2 Проб-
лема у пословању дубровачких трговаца је и поред тога било. Глуха-
вички кадија је тражио да сви трговци Републике Св. Влаха пролазе 
искључиво преко његовог места и да њему плаћају царине. На тај зах-
тев одговрено је негативно у писму које објављујемо, а сагласно прет-
ходној одлуци Већа умољених.3  

 
Опис и ранија издања 

 

 Писмо није сачувано у оригиналу, већ је доступно преко преписа 
унетог у познату књигу дубровачког словенског канцелара Руска Хри-
стифоровића.4 Текст документа исписан је канцеларијском минуску-
лом у 25 редова. Подаци о времену и месту настанка писма наведени 
су у последња два реда. Због мањег оштећења у горњем десном углу 
отежано је ишчитавање краја првог реда овог акта. Издање при-
ређујемо на основу фотографије преписа документа, који се чува у Др-
жавном архиву у Дубровнику.5 

Ранија издања: М. Пуцић, Споменици сръбски I, 4–5, бр. 7; Љ. 
Стојановић, Повеље и писма I–2, 217–218. 

 
Текст писма*  

 

 
 
 
 
5 
 
 

+ Po~ténomú priàtélõ kadii ú Glúhavic(i) òdŠý¹ vladúðago 
dúbrov~ko〈ga〉 |2| knéza i òdŠý¹ v Đsé òpkiné pozdravèniè. Listý 
tvoi primismo |3| i razúmésmo kakò úkräplà{ý i potvr`dúè{ý 
na{ämý trýgov Đcémý |4| värú vélikago c(a)ra i tvoõ da grédú 
névýzbran Đno po c(a)révi zémli |5| plativý c(a)rinú zakònnú. I kako 
namý po tvoòi lõbvi òbätúè{ý |6| na{é trýgovcé sýblõdati na 
tom(ý) mnŠo¹go m(i)l(o)srýdno zahvalõèmo ti. |7| A i mi ðo moré-

                                                 
2  И. Божић, Дубровник и Турска у XIV и XV веку, Београд 1952, 14–16; Љ. Сто-

јановић, Повеље и писма I–1, 182. 
3  И. Божић, Дубровник и Турска у XIV и XV веку, 17. 
4  DAD, Lettere e commissioni di Levante 1, fol. 4. 
5  Захваљујемо се овом приликом на љубазности овој архивској установи. 
* Редакција издања и превода: Т. Суботин Голубовић. 
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mo za va{é po~téniè radi smo. I ðo pi{é{ý |8| èrý stoi{ý ú Glú-
havici da grédú i da sé sývrakàõ k tébi na{i trýgovci |9| ú Glúha-
vic(ú) tér(ý) túzi da plakàõ c(a)rinú a inämý pútémý da né grédú 
|10| a tai è úsilýna stvarý. Na tomý dragi priàtélõ òdgovar(a)mo 
ti |11| c(a)réva zémlà ès(tý) vélika dlýga i {iroka i mnogé púti 
ima po noi trýgov Đci |12| òpkè i tr Đ`é kako sé bolè komú gdä svi-
di. Da mnŠo¹go è úsilno trýgovcémý |13| da vsi èdnämý pútémý gré-
dú ú c(a)révú zémlõ s trýzmi i ako imý sé týzi |14| zakoný postavi 
tako è namý vidäti èrý té trýgovci úzýbit tér(é) nété òpkit |15| 
po c(a)révi zémli i stoga hokè bit[i] húgè ú c(a)révi komori. A mi 
trýgovcémý |16| né morémo zapovidätý ni výzbanitŠý¹ da né grédú 
kúdé mogú ú c(a)révú zémlõ |17| gdä imý sé svidi da imý kè korist-
niè bit[i]. Da kúdä godé hòdé po c(a)révi |18| zémli plakàõ 
c(a)rinú zakonnú. A koi búdú túdézi minovati hot(è) |19| k tébä ú 
Glúhavicú sývrakàti i platitŠi¹ carinú zakon Đnú da molimo té |20| 
imai na{é trýgovcé ú òbarovaniõ i sýblõda ih(ý) i úzýdrý`i ú 
dobrähý |21| zakonéh(ý) kakò úzýdamo da kè bit[i]. A òni to 
úvidévý hot(é) s(é) vsi |22| potéki. I molimo té òdpi{i namý da ni 
sé trýgovýci né ústalàõ |23| i B(o)gý s vama.  

|24| Pisa sé m(ä)s(é)ca marta k÷i÷ d Đný ú Dúbrovnikú läta ro`déstva 
GŠospo¹da Isúsa Hr(is)ta |25| tisúðno i trista i dévétý dés(é)tý i 
{ésto läto.  

 
Превод писма 

 

+ Поштованом пријатељу кадији у Глухавици од владајућег дубро-
вачког кнеза и од све Општине поздрав. Лист твој примисмо и разуме-
смо како ојачаваш и потврђујеш нашим трговцима веру великог цара и 
твоју, да иду без ометања по царевој земљи пошто плате законску ца-
рину. И како нам по твојој љубави обећаваш да ћеш наше трговце 
чувати, на томе ти од све душе захваљујемо. А и ми што можемо за 
ваше поштовање, ради смо (учинити). И што пишеш да стојиш у Глу-
хавици, да иду и да се навраћају к теби наши трговци у Глухавицу те 
ту да плаћају царину, а другим путем да не иду, то је тешка ствар. На 
то ти, драги пријатељу, одговарамо: царева је земља велика, дуга и ши-
рока и многе путеве има, по њој трговци опште (послују) и тргују како 
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се коме где више свиди. Много је тешко трговцима да сви једним пу-
тем иду у цареву земљу са робом и ако им се такав закон постави из-
гледа нам да ће то трговце сузбити те неће општити (пословати) по ца-
ревој земљи и стога ће бити мање у царевој ризници. А ми трговцима 
не можемо заповедати ни забранити да иду куда могу у цареву земљу 
где им се учини да ће им корисније бити. Куд год иду по царевој зем-
љи, да плаћају законску царину. А који буду туда хтели пролазити к 
теби, у Глухавицу долазити и плаћати законску царину, молимо те уз-
ми наше трговце у заштиту и чувај их, и држи (их) у добрим законима, 
као што се уздамо да ће бити. А сви ће они, када то виде, пожелети да 
похитају. И молимо те одговори нам, да се трговци не би заустваљали, 
и Бог с вама. 

 Писа се месеца марта 28. дан у Дубровнику лета рођења Господа 
Исуса Христа хиљаду и триста и деведесет и шесто лето. 

 
Дипломатичке особености 

 

Реч је о, колико је нама познато, хронолошки првом сачуваном 
писму Дубровачке општине неком представнику турских власти на тлу 
Србије. Из овог писма јасно се види да су Дубровчани у преписци са 
османлијским службеницима употребљавали српску рецензију старос-
ловенског језика.  

На почетку документа налази се симболичка инвокација у виду 
крста. Начин обраћања и стил писма не одударају од облика комуника-
ције какву су дубровачки органи већ остваривали са српским владари-
ма и властелом.  

 
Установе и важнији појмови 

 

У претходним свескама Старог српског архива обајшњени су 
појмови: кнез у Дубровнику, цар, царина, према Прегледу. 

 

Кадија, 118 (страна), 1 (ред у издању) – Ова арапска реч као на-
зив за судију употребљавала се и у Османском царству. Поред судских 
дужности кадија је имао и широка управна овлашћења на подручју под 
својом јурисдикцијом. Област која му је била подређена звала се кади-
лук или каза. Број кадилука на територији једног санџака зависио је од 
густине насељености муслимана. Важно је истаћи да је кадија постављан 
директно од централне власти и да је деловао независно од санџак-бега. 
Поред обављања судских послова морао је да помаже при убирању да-
жбина, да надгледа царину, вођење рудника и управу над осталим цар-
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ским приходима, те да извршава наређења Порте (централне власти). 
Судио је на основу исламског верског закона (шеријата) и сулатнових 
указа са законском снагом (кануна). Како би се одржала независност 
судства кадије су се смењивале у просеку на сваке две године. 

Литература: ЛССВ, 267 (А. Фотић); ИСН III–1, 45– 46. 
Вера великог цара, 118, 4 – По свој прилици је реч о повељи о 

слободи трговине коју је Дубровчанима издао султан Бајазит I (1389–
1402). Поједине њене одредбе могу се реконструисати на основу овог 
писма.  

Литература: И. Божић, Дубровник и Турска у XIV и XV веку, Бео-
град 1952, 14– 17. 

 
Топографски подаци 

 

Глухавица, 118 (страна), 1 (ред у издању); 119, 9, 10, 22 – реч је о 
најпозантијем руднику гвожђа у средњевековној Србији, који се налзио 
око 20 км јужно од данашњег Новог Пазара. Истоимено насеље посто-
ји и данас. Под називом Глуха Вас (Gloúha výsý) први пут се помиње у 
Светостефанској хрисовуљи (1313–1316) краља Милутина. Према 
једној одредби тог акта манастир је од тада имао да ужива дохотке који 
су раније припадали владаоцу. Касније се место чешће помиње и то под 
именом Глухавица. Пре него што су је Турци освојили 1396. године 
припадала је обалсти Вука Бранковића. Поново је дошла под власт 
Бранковића, када су они непосредно пре Ангорске битке 1402. откупили 
своје раније поседе од султана Бајазита. Вредно је истаћи да је током 
пете деценије XV века видљива већа послована активност српских трго-
ваца из овог места. Зна се да је тамо и пре кончаног пада области Бран-
ковића под османлијску власт 1455. године, било настањених Турака.  

Извори и литература: Љ. Ковачевић, Сфетостефанска хрисову-
ља, Споменик СКА IV (1890) 9; С. Ћирковић – Д. Ковачевић-Којић – Р. 
Ћук, Старо српско рударство, 44–45, 52–53, 82–83; М. Динић, Југоза-
падна Србија у средњем веку, у: Српске земље у средњем веку, Београд 
1978, 81; М. Динић, Област Бранковића, у: Српске земље у средњем 
веку, 160, 176; М. Спремић, Деспот Ђурађ Бранковић и његово доба, 
Београд 1994, 44, 48, 50, 74–76, 81, 362, 638, 676, 688, 712; ИСН II, 56, 
64, 242, 272. 
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Belgrade 
 

LETTRE DES RAGUSAINS ADRESSÉE  
AU CADI TURC À GLUHAVICA 

 

Dubrovnik, 1396, mars 28 
 

Résumé 
 

Lors de l’observation des événements agitant les terres serbes vers la fin du 
XIVe siècle une lettre adressée le 28 mars 1396 par la commune de Raguse au cadi 
turc de Gluhavica revêt un double intérêt. Elle suggère tout d'abord que les Osman-
lis ont entrepris, vraisemblablement au tout début de l'année 1396, une action mili-
taire contre Vuk Branković, puisque Gluhavica faisait partie de ses possessions. 
D’autre part, elle nous offre un témoignage intéressant des relations entre Dubrov-
nik et les Turcs dans la seconde moitié de la dernière décennie du XIVe siècle. Son 
texte nous apprend notamment que les Ragusains ont obtenu la « parole du grand 
empereur ». On peut donc en conclure à l’existence d’une sorte de charte délivrée à 
leur intention par le sultan Bajazet Ier (1389-1402). Son texte, pour autant que 
permet d’en juger indirectement le contenu de la lettre ici éditée, devait garantir 
aux commerçants ragusains la liberté de commerce sur le territoire de l’empire os-
manli dans la mesure où ils s’étaient acquittés de la « douane légale ».  Dans la sui-
te de cette lettre, la République de saint Blaise rejette toutefois la demande du cadi 
de Gluhavica exigeant que tous les commerçants ragusains passent exclusivement 
par cette place et, ce faisant, y payent la douane. Finalement, pour autant que nous 
sachions, cette lettre constitue le premier courrier conservé adressé par la Commu-
ne de Dubrovnik à un représentant de l’autorité turque en place sur le sol de Serbie. 
On peut donc remarquer que cette correspondance entre les deux parties se déroula-
it dans une rédaction serbe, soit en ancien slave. 

 

Mots-clés :  cadi, Gluhavica, Ragusains, lettre, empereur, douane, commerçants, 
charte. 
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